
ข้อผิดพลาด'ในการเขียนตัวอักษร'จีน

ตัวอักษรในภาษาจีนแบ่งออกเป็นสองประเภท ได้แก่ ตัวอักษรเดี่ยว ( jp jf t^  dântîzi) คือ 
ตัวอักษรที่เขียนเพียงตัวเดียวเท่าน้ัน ไม่สามารถแบ่งส่วนประกอบของตัวอักษรออกเป็นส่วน ๆ ได้ เช่น 
B ri วัน พระอาทิตย์ yuè พระจันทร์ และ 7^ mù ไม้ เป็นด้น และตัวอักษรผสม ( ' o f t ?  hétïzi)
คือ ตัวอักษรท่ีสามารถแบ่งได้เป็นสองส่วน สามส่วน หรือมากกว่านั้น เช่น mmg สว่าง I f  tï
ร่างกายและ แ  jlng สว่าง เป็นต้น ตัวอักษรประเภทนี้ส่วนใหญ่จะใช้ gfStf9 bùshôlMรือ อ ัเ ^ 10 
piânpâng ร่วมกันโดยจะแสดงความหมายที่เหมือนกันหรือเกี่ยวข้องกัน เช่น หมวดคำ (ส ืฒ โ  

bùshôu) nüzipâng) ลื่อความหมายเกี่ยวกับผู้หญิง หมวดคำ 7เจั mùzipâng)
สื่อความหมายเกี่ยวกับไม้ ต้นไม้

ข้อผิดพลาดในการเขียนตัวอักษรจีนพบในงานเขียนของนิสิตเป็นจำนวนมาก เนื่องจาก 
ตัวอักษรจีนมีวิธีการเขียนท่ีสลับซับซ้อน ตัวอักษรหนึ่งตัวประกอบด้วยจำนวนขีดหลายขีด จึงทำให ้
นิสิตมีปัญหาการเขียนตัวอักษรผิดโดยเขียนขีดของตัวอักษรเพิ่มขึ้นบ้างหรือลดลงบ้าง นอกจากนี้

9 ศ ัเร แ  b ùshô u  ห ม ายถ ึง  ส,วนประกอบของต ัวอ ักษรจีนท ี่ใซ ้ในการแบ ่งคำศ ัพท ์ในพจนาน ุกรมออกเป ็น 
ห ม วด ต ่าง   ๆโดยอาศ ัยร ูปร ่างของส ่วนประกอบเหล ่าน ี้เป ็น เกณ ฑ ์ เซ่น [1[ sh ân  ห ม วดคำท ี่เก ี่ยวก ับ ภ ูเขา X  

h u ô  ห มวดคำท ี่เก ี่ยวก ับ 1ใฟ (ส ิป ั^ § เ1 § 1 ท ุ1 * , 1 9 9 9 : 112)
10 fü^ F  piânpâng หมายถ ึง ส ่วนประกอบต่าง ๆ ท ี่ประกอบอย ู่ในต ัวอ ักษรจ ีน สามารถแบ ่งส ่วนประกอบ

เหล ่าน ี้ออกเป ็นข ีดต ่าง ๆ ท ี่ใช ้ในการเข ียนต ัวอ ักษรจ ีนได ้ ( ส ิf t f J tp R n lW , 1999 : 969) ท ั้งน ี้ fHf?F piânpâng 
บางต ัวจะไม ่ใช ้เป ็นหมวดคำท ี่ใช ้ในการหาคำในพจนาน ุกรมซ ึ่งพจนาน ุกรมท ี่ใช ้ต ัวเต ็มจะมหมวดคำท ังส ิน 214 ตัว 
ต ัวอย่าง piânpâng ใ'นภาษาจีน เซ ่นต ัวอ ักษร 1 แ , ส ่วนประกอบ y  จ ัดเป ็น  fm^F piânpâng
{ < 1 ,  f i :  ส ่วนประกอบ f  จ ัด เป ็น  fü ^ F  p iân p ân g  และสามารถจ ัด เป ็น  b ù sh ô u  อ ีกด ้วย เน ื่องจากใน
พจนาน ุกรมม A c $  r é n b ù  ห ม วดคำท ี่เก ี่ยวก ับ คน  ส่วนประกอบ น  และ i  ก ็'จ ัดเป ็น p iân p ân g  ของ
ตัวอ ักษร {น และ f i  แต่'ไน'ที่นี้'โม่'จัดเป็น อัเร่ๅเโ b ù sh ô u  f y  ประกอบด ้วย flf;FF p iâ n p ân g  สามส ่วนได ้แก ่ f  
f t  และ y  แต่ใช้ส่วนประกอบ {  เป ็น ก ัเร ่พ  b ùshô u  ส ่วนประกอบที่เหลือ ได้แก่ A  (ลดร ูปจาก f t )  จ ัด เป ็น  

{ Ü #  p iâ n p â n g ท ี่แสดงความห มาย และ T  เป ็น f)!?F  p iân p ân g  ท ี่แสดงเส ียง ในภาษาจีนไม่สามารถนำ f t  
+ T  ม าจ ัด เป ็น  { § ^  p iânp ân g  หนึ่งต ัวได ้ ต ัวอ ักษรจ ีนบางต ัวประกอบด ้วย fülFF p iân p ân g  หนึ่งตัว เซ่น f p  h n g  

( ฑ ์ เป ็นf ü ^  p iânpâng) บางต ัวประกอบด ้วย fis^F  p iâ n p ân g  ห ล ายต ัว  เพราะมีส ่วนประกอบที่ช ้บซ ้อน เซ่น ส ิเ  
pù  ใช้ -/ เป ็น b ùshô u  ส ่วนประกอบที่เหลือ แ  หากใช ้ว ิธ ีการเข ียนแบบเส ี่ยวจ ้วน (/Jn̂  x iâozhu àn) มา
อธ ิบ าย ต ัวอ ักษรม ี,ประกอบด้วย fSf^F p iân p ân g  สี่ตัว ได้แก่ 0  , uü , พ  1และ A  ส ่วนประกอบเหล ่าน ํจะจัด 
รวมกันเป ็น fÜ;FF p iân p ân g  หนึงตัวไม่ได้

บทท ี 5
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ภาษาจีนยังเป็นภาษาที่มีคำพ้องเสียงจำนวนมาก ดังนั้นเมื่อนิสิตเขียนตัวอักษรจีนจึงเกิดความอับสน 
ว่าคำที่ถูกต้องคือคำใด

งานวิจัยฉบับนี้ได้แบ่งประเภทของข้อผิดพลาดในการเขียนตัวอักษรจีนออกเป็น 5 ด้าน ดังน้ี
5.1 ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากหมวดคำ
5.2 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากส่วนประกอบของตัวอักษรจีน
5.3 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากตัวอักษรจีนรีรงเขียนคล้ายกัน 
5 .4 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากตัวอักษรจีนซึ่งเป็นคำพ้องเสียง
5 .5 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเขียนตัวอักษรจีนผิดไปจากตัวอักษรตัวเดิม

5.1 ข้อผิดพลาดทีเกิดจากหมวดคำ

ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากหมวดคำ (g|SH bùshôu) หมายถึงนิสิตเขียนหมวดคำของตัวอักษรไม่ 
ถูกต้อง ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 1

* Wèile bù làngfèi shijiân, women ylkuàr x ù  shü ba.
* เพ่ือไม่ให้เสี ยเวลา VIวกเราตู่ค!.นีค'!หนัง สิอพรอ1!กนtUยะ

•ร Wèile bù làngfèi shijiân, women ylkuàr d û  shü ba. 
v' เพ่ือไม่ให้เลียเวลา พวก เราอ่าฆหนังสือพร้อมกันเถอะ

ประโยคนี้ต้องกา?สื่อความหมายว่าพวกเรามาอ่านหนังสือพร้อมกัน แต่นิสิตเขียนหมวดคำ 
ข อ ง แ  dû อ่าน ไม่ถูกต้อง คือเขียนหมวดคำผิดเป็น I  ( W i ï f ê j  jiàoslpâng) จึงเขียนเป็น ü x ù  
ต่อเน่ือง ดังน้ันประโยคน้ีจีงต้องแกิใขโดยเปล่ียนจากการใช้หมวดคำ I  ( ^ ^ ^  jiàoslpâng) เป็น 
หมวดคำ H  ( 1 1 7 :^  yânzipâng) จึงจะเขียนเป็นคำ แ  du อ่าน ท่ีถูกต้อง

ประโยคท่ี 2

Wô yôu bing de shihou, wô m a m a  zhàogù wô. 
ขณะที่อันป่วย ไหม!หมูของอันดูแลอัน
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^  Wô yôu bing de shihôu, wô m ü m a  zhàogù wô. 
ร  ขณะที่ฉันป่วย ค ูณ แ ม '่ของฉันดุแล■ ฉุ:น

ประโยคนิต้องการสื่อความหมายว่าคุณแม่ของฉันดูแลฉันไนขณะที่ฉันป่วย นิสิตเขียนหมวด- 
คำของคำ mama คุณแม่ ไม่ถูกต้องคือเขียนหมวดคำผิดเป็น □  ( □ ^ ^  kôuzipâng) จึง
เขียนเป็นคำ Rj$ ma ซึ่งเป็นคำลงห้ายท่ีใช้ในประโยคคำถาม ดังน้ันประโยคน้ีจึงต้องแก้ไขโดยเปลี่ยน 
จากการใช้หมวดคำ P  kôuzipâng) เป็นหมวดคำ t e  nuzipâng) จึงจะเป็นคำ
M M  mama คุณแม่ ที่ถูกต้อง

ประโยคท่ี 3

* j r r æ & æ Ë f è K î ,  °
* W èile bîmiân fashëng wëixiân, nî bié m a n s  dài ânquân mào.
* เพื่อหลีกเลี่ยงมิให้เกิดอันตราย คุณอย่าฮ่งุสวมหมวกนิรภัย

^  W èile bimiân fashëng wëixiân, nï bié w à n s  dài ânquân mào.
ร  เพื่อหลีกเลี่ยงมิให้เกิดอันตราย คุณอย่าสี,มสวมหมวกนิรภัย

ประโยคนี้ต้องการสื่อความหมายว่าคุณอย่าลืมสวมหมวกนิรภัยเพื่อหลีกเลี่ยงมิให้เกิด 
อันตรายนิสิตเขียนหมวดคำของคำ,ci; w àngลืม ไม่ถูกต้องคือเขียนหมวดคำผิดเป็น i

shùxînpâng) จึงเขียนเป็นคำ f t  mâng ยุ่ง ดังนั้นประโยคนี้จึงต้องแก้ไขโเ.ยเปลี่ยนจาก 
การใช้หมวดคำ f  ^  shùxînpâng) เป็นหมวดคำ ''ะะ ( 'แ ก ่? ^  xlnzipâng) จึงจะเป็นคำ
^  wàng ลืม ทีถูกต้อง

ประโยคท่ี 4 

*
* O in s  nï song xie qiân gëi wô.
* อารมณ ์คุณสิงเงินให้แก่ฉัน

ร  O in s  nï sông xie qiân gëi wô.
ร  ซอให้คุณสิงเงินให้แก่ฉัน

ประโยคน้ีแสดงการขอร้องโดยขอให้คุณส่งเงินให้แก่ฉัน นิสิตเขียนหมวดคำของคำ I f  qïng
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ประโยคท่ี 5

ขอ ไม่ถูกต้องคือเขยนหมวดคำผิดเป็น .)• shùxTnpâng) จึงเขียนเป็นคำ ' I f  qîng อารมณ์
ดังน้ันประโยคน้ีจึงต้องแก้ไขโดยเปล่ียนจากการใช้หมวดคำ <(• shùxTnpâng) เป็นหมวดคำ
s' ( พ ^ 3  yânzipâng) จึงจะเป็นคำ I f  qïng ขอ ท่ีถูกต้อง

Hào de wénzhâng, chüle yüyân yào yi dû yî dông, hâi vào f ü  h é  yüfa.
บทความท่ีดีนอกจากต้องเป็นภาษาท่ีอ่านง่ายและเข้าใจง่ายแล้ว ยังต้องเป็นภาษาท่ีเย่ีอ(ของต้น 
กบ)ถูกตองตามหลักภาษาด้วย

'  ร ุ,
ร  Hâo de wénzhâng, chüle yüyân yào yi dû yi dông, hâi vào fü h é  yüfa.ร บทความท่ีดีนอกจากต้องเป็นภาษาท่ีอ่านง่ายและเข้าใจง่ายแล้ว ยังต้องเป็นภาษาท่ีถูกตู้องตาม

หลักภาษาด้วย

น , .

ประโยคนี้ต้องกา?สื่อความหมายว่าบทความที่ดีนอกจากใช้ภาษาที่อ่านง่ายแล้ว ยังต้องเป็น 
ภาษาที่ถูกต้องตามหลักภาษา นิสิตเขียนหมวดคำของของดัวอักษรดัวแรกในคำ fühé ถูกต้อง
ผิดโดยเขียนหมวดคำ-^ ( เ ^ ร ี!  câozitôu) จึงเขียนเป็นคำ กั!Tn fühé ดังน้ันประโยคน้ีจึงต้องแก้ 
ไขโดยเปลี่ยนจากการใช้หมวดคำ-*'-(แา^รี! câozitôu) เป็นหมวดคำ*'6' ( ใ ช ้^ ร ี!  zhüzitôu)จึง 
จะเป็นคำ fühé ท่ีถูกต้อง นอกจากข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเขียนหมวดคำแล้ว ทั้งสองคำนี้
ยังออกเสียงพ้องกันอีกด้วย ทำให้นิสิตเขียน จัอั และ jrf fü สลับกัน ประโยคนี้จึงลามารถจัดเป็นข้อ 
ผิดพลาดที่เกิดจากดัวอักษรจึนที่เป็นคำพ้องเสียงได้อีกด้วย

ประโยคท่ี 6

* เ ท ? i f c é f -
* Gè zhông yijiàn dôu yào ting, bùguo ting le vào fë n  zJté
* ความเห็นทุกอย่างควรจะต้องฟัง เพียงแต่1ว่าเมื่อฟังแล้วต้องรู้จักแบ ่ง แ ล ะ ล ด เป อ ร ์เซ น ต ์

ร  ร ุร ุร ุM f P f f g ,
s  Gè zhông yijiàn dôu yào tmg, bùguo ting le vào f ë n x ï  
s  ความเห็นทุกอย่างควรจะต้องฟัง เพียงแต่ว่าเมื่อฟังแล้วต้องรู้จักนิเคราะห์

ประโยคนี้ต้องการสื่อความหมายว่าควรฟังความเห็นของทุกฝ่ายและต้องรู้จักวิเคราะห์นิสิต
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เขียนหมวดคำของตัวอักษรตัวท่ีสองในคำ ห้)ห์กั fënxTวิเคราะห์ ไม่ถูกต้องคือเขียนหมวดคำผิดเป็น 4 
tishôupâng) จึงเขียนเป็นคำ f r t f ï  fën zhé แบ่ง และลดเปอ?เซนต์ ดังน้ันประโยคน้ีจึง

ต้องแก้ไขโดยเปลี่ยนจากการใช้หมวดคำ 4 ( ไ ! ^ ^  tishôupâng) เป็น,หมวดคำ /ก ั ก ั^  mùzi
pâng) จึงจะเป็นคำ ห้)ห์กั fënxîQเคราะห์ที่ถูกต้อง

ประโยคท่ี 7

* Xiâorénguô shôuji le yï bâi duo gè m ô fâ n s  shijiè shàng gongchâobài de chângsuô hé 
m ô fans  Tàiguô mingshèng gùjî de môxing.

* เมือง1จำลอง1ได้รวบรวมจำล อ งต ้น ฟ าง(ช่ือต้นไม้) ปูซนียสถานของโลกและจำล อ งต ํน ฟ วง(ซ่ือต้น- 
ไม้) โบราณสถานที,สำคัญของ,ไทย'ไว้,หน่ึงร้อยกว่าแห่ง

s  Xiâorénguô shôuji le yï bâi duô gè m ôfâns shijiè shàng gongchâobài de chângsuô 
hé m ôfâns Tàiguô mingshèng gujï de môxing.

^  เมืองจำลองได้รวบรวมสิงจำสอง!]ซนียสถานของโลกและสิงจำสอง โบราณสถานที่สำคัญของ 
ไทยไว้หน่ึงร้อยกว่าแห่ง

ประโยคนี้ต้องการลี่อความหมายว่าเมืองจำลองได้รวบรวมลี่งจำลองปูชนียลถานของโลกและ 
สิ่งจำลองโบราณสถานของไทย นิสิตเขียนหมวดคำของตัวอักษรตัวท่ีสองในคำ môfâng ส่ิง
จำลอง ไม่ถูกต้องคือเขียนหมวดคำผิดเป็น 7กั mùzipâng) จึงเขียนเป็นคำ f j i mô fang
จำลองต้นฟาง(ซ่ือต้นไม้) ดังน้ันประโยคน้ีจึงต้องแก้ไขโดยเปล่ียนจากการใช้หมวดคำ 7กั 
mùzipâng) เป็น f หมวดคำ (Jp-As? dânrénpâng) จึงจะเป็นคำ M P  môfâng สิ่งจำลอง ท่ีถูกต้อง

ประโยคท่ี 8

* Xuéshëng yTqï bà jiàoshi dâsào de hën รนิท U n s .
* นักเรียนช่วยกันเก็บกวาดห้องเรียนให้ดแห้ง สงบมาก

ร  ฐ ^ - ๆ ฒ ฺ!
■ ร Xuéshëng yTqï bâ jiàoshi dâsâo de hën s â n j in s .
ร  นักเรียนช่วยกันเก็บกวาดห้องเรียนให้ดูสะอาดมาก

ประโยคนี้ต้องการลื่อความหมายว่านักเรียนช่วยกันเก็บกวาดห้องเรียนให้สะอาด นิสิตเขียน
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หมวดคำของตัวอักษรตัวท่ีสองในคำ gânjing สะอาด ไม่ถูกต้องคือเขียนหมวดคำผิดเป็น AL

lizipâng) จึงเขียนเป็นคำ gânjing แห้ง สงบ ตังน้ันประโยคน้ีจึงต้องแก้ไขโดย
เปล่ียนจากกา?ใช้หมวดคำ Î L  ( 3 lizipâng) เป็นหมวดคำ (HIÈ7K sândiànshüi) จึงจะเป็น 
คำ 1 2 #  gânjing สะอาด ท่ีถูกต้อง สำหรับประโยคน้ีนอกจากนิสิตจะสับสนในด้านกา?เขียนหมวด 
คำแล้ว นิสิตยังสับสนในด้านการออกเสียง เนื่องจากทั้งสองคำนี้ออกเสียงพ้องกัน จึงทำให้นิสิตเขียน
*  และ #  jing สลับกัน

ประโยคท่ี 9

* H ittส f m m พ เฒ fë& T °
* Yôuyù Tàiguô yôu hën duo gôngchân, ylncï zirân huânjing jiù bèi PO huai le.
* เน่ืองจากประเทศไทยมีโรงงานจำนวนมาก ตังนั้นสิงแวดล้อมทางธรรมชาติจึงถูกทำสาย คิดถึง

ร  m m f m m m m m r  °
Y Yôuyu Tàiguô yôu hën duo gôngchân, ÿïncï zirân huânjing jiù bèi pohuài le.
ร  เน่ืองจากประเทศไทยมีโรงงานจำนวนมาก ตังนั้นสิงแวดล้อมทางธรรมชาติจึงถูกทำสาย

ประโยคนี้ต้องการลื่อความหมายว่าประเทศไทยมีโรงงานจำนวนมาก ธรรมชาติจึงถูกทำลาย 
นิสิตเขียนหมวดคำของตัวอักษรตัวท่ีสองในคำ ÇjgÊl pohuài ทำลาย ไม่ถูกต้องคือเขียนหมวดคำผิด 
เป็น ไ ( เต ัL^'shùxTnpâng) จึงเขียนเป็นคำ Çjë'8! pô huâi ทำลาย คิดถึง ตังน้ันประโยคน้ีจึงต้อง 
แก้ไขโดยเปล่ียนจากการใช้หมวดคำ 'ï shùxTnpâng) เป็นหมวดคำ _±. +  ̂  titü
pâng) จึงจะเป็นคำ Çjgiit pohuài ทำลาย ท่ีถูกต้อง

ประโยคที, 10

* เ £ แ  °
* NT ylnggâi (In  s h i  chT yào.
* คุณควรจะสงบณสากินยา

^  « 5 z m Ê i ï ï M *
ร  NT yTnggài à n s h ï  chT yào.
ร  คุณควรจะกินยาตาบณสา

ประโยคนี้ต้องกา?ลื่อความหมายว่าคุณควรจะกินยาตามเวลา นิสิตเขียนหมวดคำผิดเป็น
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ประโยคท่ี 11

*  n m , ffijmmmTG&tm •
* Wô é  le, suôyï mâma jiù zuô le hën duô fancài.
* ฉันฉับพลันแล้ว ดังน้ันคุณแม่จึงทำกับข้าวเยอะมาก

'  mm, m I
ร  Wô è  le, suôyï mâma jiù zuô le hën duô fancài.
ร  ฉันหิว ดังน้ันคุณแม่จึงทำกับข้าวเยอะมาก

^  ( î f i lM b â o g à i t ô u )  จ ึ ง เ ข ี ยนเ ป ็ นคำ : an สงบ ดังนั้นประโยคนี้จึงต้องแก้ไขโดยเติมหมวดคำ4

X i k X X  tishôupâng ) ไว้ข้างหน้าคำ X :  an จึงจะเป็นคำ àn ตาม ที่ถูกต้อง

ประโยคนั้ต้องการสื่อความหมายว่าฉันหัว นิสิตเขียนหมวดคำของคำ IS  è หัว ไม,ถูกต้อง 
คือเขียนหมวดคำผิดเป็น .{ (พ-X X  dànrénpâng) จึงเขียนเป็นคำ {ฐ' é ฉับพลัน ดังน้ันประโยคน้ีจึง 
ต้องแกไขโดยเปล่ียนจากการใช้หมวดคำ {  ( X X X  dânrénpâng) เป็นหมวดคำ X  ( X X X  shizi 
pâng) จึงจะเป็นคำ IS  è หัว ท่ีถูกต้อง

ประโยคท่ี 12

* mkfàxmm ร  ' mxm&mwm Mm °
* Zhèlï de tiânqi zhïyôu xià '  yü liâng I I , suôyï wô conglâi méiyôu kàndaoguo xuë.
* อากาศที่นี่มีเพียง ฤดูร้อน ฤดูฝน สองต้นพล้ม ดังนั้นฉันจึงไม่เคยเห็นหิมะมาก่อน

 ̂ mmxxmw ' mm ;
Z Zhèlï de tiânqi zhïyôu xià '  yü liângji, suôyï wô conglâi méiyôu kàndaoguo xuë.
ร  อากาศที่นี่มเพียง ฤดูร้อน และ ฤดูฝน สอ งฤด  ู ดังน้ันฉันจึงไม,เคยเห็นหิมะมาก่อน

ประโยคน้ีต้องการส่ือความหมายว่าอากาศท่ีน่ีมีสองฤดู ได้แก่ ฤดูร้อน ฤดูฝน นิสิตเขียนหมวด 
คำของคำ i p  j i  ฤดู ไมถู่กต้องคือเขียนหมวดคำผิดเป็น X  ( X X M .  m ùzitou) จึงเขียนเป็นคำ X  
1Ï ต้นพลัม ดังน้ันประโยคน้ีจึงต้องแกไขโดยเปล่ียนจากการใช้หมวดคำ X  (X X lM mùzitou) เป็น 
หมวดคำ X  hézitou) จึง'จะเป็นคำ ip  j i  ฤดู ท่ีถูกต้อง

ประโยคท่ี 13

* m m M m m  °
* N ï bié dà b â  dôngxl.
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* คุณอย่าตคี ล นี ส่ิงของ

ร  NT bié dâ/w dôngxl 
ร  คุณอย่าพำสาฮส่ิงของ

ประโยคนี้ต้องการลื่อความหมายว่าคุณอย่าทำลายสิ่งของ นิสิตเขียนหมวดคำของคำ ดู& pô 
ทำลาย ไม่ถูกต้องคือเขียนหมวดคำผิดเป็น •/ ( H l te R  sândiânshüi) จึงเขียนเป็นคำ bo คลื่น 
ดังน้ันประโยคน้ีจึงต้องแก้ไขโดยเปลี่ยนจากการใต้หมวดคำ sândiânshüi) เป็นหมวดคำ
5" shizipâng) จึงจะเป็นคำ pô ทำลาย ท่ีถูกต้อง

ประโยคท่ี 14

* Women shi H u a  q iâ o - hua rén xîhuân nânzi ylnwèi nânzi shi jichéng rén.
* พวกเราเป็นสะพ าน ค น จนื  คนจีนโพ้นทะเดนิยมผู้ชายเพราะผู้ชายเป็นผู้สืบทอด

ร  Women shi H u â q iâ o . huâ rén xîhuân nânzi ylnwèi nânzi shi jichéng rén.
ร  พวกเราเป็นช-าวจนึโพ นทะเล  คนจีนโพ้นทะเลนิยมผู้ชายเพราะผู้ชายเบนผู้สืบทอด

ประโยคน้ีต้องการล่ือความหมายว่าพวกเราเป็นซาวจีนโพ้นทะเล คนจีนนิยมให้ผู้ชายเป็น 
ผู้สืบทอดวงศ์ตระกูล นิสิตเขียนหมวดคำของตัวอักษรตัวท่ีสองในคำ I j l f l  Huâqiâo ชาวจีนโพ้น 
ทะเล ไม่ถูกต้องคือเขียนหมวดคำผิดเป็น ÿfv mùzipâng) จึงเขียนเป็นคำ Huâ qiâo
สะพานคนจีน ดังน้ันประโยคน้ีจีงต้องแก้ไขโดยเปล่ียนจากการใต้หมวดคำ yR (tR 'T ^  mùzipâng) 
เป็นหมวดคำ { dânrénpâng)จึงเป็น.คำ ^ fg }  Huâqiâoซาวจีนโพ้นทะเล ท่ีถูกต้อง
สำหรบประโยคน้ีนอกจากนิสิตจะอับสนในด้านการเขียนหมวดคำแล้ว นิสิตยงอับลนในด้านการออก 
เสียง เน่ือง1จากท้ังสองคำน้ีออกเสียงพ้องกัน จึงทำ'ให้'นิสิต เขียน H t และ ̂  qiâo สลับกัน

ประโยคที่ 15

* Ta hën shângxln shi ylnw èi ta yïnqî bàba marna c h â o  i ià .
* เขาเสียใจมากเป็นเพราะ'ว่าเขาทำ,ให้'พ่อแม่ทะเลาะและขับกัน

•ร Ta hën shângxln shi ylnw èi tâ yïnqî bàba mâma c h â o iià .



196

Z เขาเสียใจมาก เป็นเพราะ'ว่า เขาทำ,ให้1พ่อ แม่ท ะ เ ล า ะ ทัน

ประโยคนี้ต้องการสื่อความหมายว่าเขาเสียใจมากเป็นเพราะว่าเขาทำให้พ่อแม่ทะเลาะกัน 
นิสิตเขียนหมวดคำของตัวอักษรตัวท่ีสองในคำ châojià ทะเลาะ ไม่ถูกต้องคือเขียนหมวดคำที่
อยู่ด้านล่างผิดเป็น ( ใ เ ^  màzi ) จึงเขียนเป็นคำ น]?B? châo jià  ทะเลาะและขับ ดังน้ันประโยค
น้ีจึงต้องแกใขโดยเปล่ียนจากการใช้หมวดคำ แ  (Jg^mâzi) เป็นหมวดคำ 7fc (7fc^mùzi) จึงจะ 
เป็นคำ น ]?^  châojià ทะเลาะ ท่ีถูกต้อง สำหร้บประโยคนี้นอกจากนิสิตจะสับสนในด้านการเขียน 
หมวดคำแล้ว นิสิตยังสับสนในด้านการออกเสียง เนื่องจากทั้งสองคำนี้ออกเสียงพ้องกัน จึงทำให้นิสิต 
เข ียน ;แและ^รjià  สสับกัน

ประโยคที่ 16

* ฒ แ : พ » ! / f , °* Zhèxie hân hü de huà, rùguô bù hào hâo de fënxl, jiù rôngyi bèi piàn.
* คำที่»ฝูงหะ{ลสทบเหล่าน้ี ถ้าไม่พิจารณาให้ดี ก็จะถูกหลอกได้ง่าย

^ * 1 i m m m  °Z Zhèxie hdnhu de huà, ruguô bù hâo hâo de fënxl, jiù rôngyi bèi piàn.
Z คำกำก'?บเหล่าน้ี ถ้าไม่พิจารณาให้ดี ก็จะถูกหลอกได้ง่าย

ประโยคน้ีต้องการส่ือความหมายว่าคำกำกวมเหล่าน้ี ต้องพิจารณาให้ดีมิฉะน้ันจะถูกหลอก 
นิสิตเขียนหมวดคำของคำ ^ 1 $  hânhu คำกำกวม ไม่ถูกต้องคือเขียนหมวดคำผิดเป็น y (HItfefc 
sândiânshùi) จึงเขียนเป็นคำ hânhù แฝงทะเลลาบ ดังน้ันประโยคน้ีจึงต้องแกใขโดยเปล่ียน 
จากการใช้หมวดคำ y (HIÈtR sândiânshùi) เป็นหมวดคำ 7กั (yf^^^mîzipâng) จึงจะเป็นคำ 
a$î§ hânhu คำกำกวม ท่ีถูกต้อง

5.2 ข้อผิดพลาดทีเก ิดจากส่วนประกอบของตัวอักษรจีน

ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากล่วนประกอบของตัวอักษรจีน สืมัร- bùshôu
yîwài de ling y! bùfèn) หมายถึง นิสิตเขียนล่วนประกอบท่ีเป็นด้านข้างของตัวอักษรจีนไม่ถูกต้อง 
เน่ืองจากคำต่าง  ๆในภาษาจีนเขียนคล้ายคลึงกันและคำเหล่าน้ีมักจะเป็นคำท่ีใช้หมวดคำเดียวกัน แต่ 
ล่วนประกอบท่ีเป็นด้านช้างแตกต่างกันจึงทำให้นิสิตเกิดความสับสนจำวิธีการเขียนล่วนประกอบท่ี
เป็นด้านข้างของตัวอักษรจีนสลับกัน ตัวอย่างเซ่น
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ประโยคท่ี 17

0;ฒ «ฬ75£รฒ ฒ เ1, mmmmtmmft °
Yïnwèi ta dédào le fümü de güli, xuéyè c h é n g  z h é n  câi bî yîqiân hào.
เพทะว่าเขาได้รันกำลังใจจากคุณพ่อคุณแม่ ก ล า ย เ ป ็น ร อ บ ค อ บ ก า ร เ ร ีย น จ ึงด ีขนกว ่าm ก่ฉน

ร  Yïnwèi ta dédào le fùmü de güli, xuéyè c h é n g j f câi bï yîqiân hào.
ร  เพราะว่าเขาได้ร้บกำลังใจจากคุณพ่อคุณแม่ ผ ล ก า ร เ ร ึย น จึงดีขนก1ว่าแต่ก่อน

ประโยคน้ีต้องการสือความหมายว่าผลการเรียนดีข้ึนเน่ืองจากได้รันกำลังใจจากคุณพ่อคุณแม่ 
นิสิตเขียนส่วนประกอบด้าน1ข้างของคำ fitjï ใน J5g|t chéngjT ผล ไม่ถูกต้อง โดยเขียนส่วน 
ประกอบด้านข้าง JI แทน It จึงกลายเป็นคำ m  zhën รอบคอบ

ประโยคท่ี 18

* i m m , m •
* NT gën wôde you  zü  iiéshù le, women yï bù zài shi péngyou le.
* ส า ป น ช ่ง เ พ ีอ่ฆของคุณกับฉันสินสุดลงแล้ว เราไม่ใช่เพ่ือนกันอีกต่อไป

'  « œ .7, ฒ ธ W M i H ;
ร  NT gën wôde vô u v i iiéshù le, women yï bù zài shi péngyou le.
ร  ม ิต ร ภ า yyของคุณกับฉันส้ินสุดลงแล้ว เราไม่ใช่เพ่ือนกันอีกต่อไป

ประโยคน้ีต้องการสือความหมายว่ามิตรภาพของฉันกับคุณสินสุดลงแล้ว นิสิตเขียนส่วน 
ประกอบด้านข้างของคำ I t  yi ใน £ f t  yôuyi มิตรภาพ ไม่ถูกต้อง โดยเขียนส่วนประกอบด้านข้าง 
M แทน â  จึงกลายเป็นคำ f i  ZÙ ลาปแช่ง

ประโยคท่ี 19
ไ*โ

★

ËS X X O
Wô xiàng Yûngông shi Màngü de zui mëili g ü  ท  zhl yï.
ฉันคิดว่าพระท่ีน่ังวิมานเมฆเป็นหน่ึงในโบราณ ทำ'?ซ๋ึฆท่ีสวยท่ีสุดของกรุงเทพฯ

ร  Wô xiàng Yûngông shi Màngü de zui mëili gü/Tzhl yï.
ร  ฉันคิดว่าพระท่ีน่ังวิมานเมฆเป็นหน่ึงในโบราณฝัทาบท่ีสวยท่ีสุดของกรุงเทพฯ
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ประโยคนี้ต้องการลื่อความหมายว่าพระที่นั่งวิมานเมฆเป็นหนึ่งในโบราณสถานที่ส ว ย ที่ลุดของ 
ก?งเทพฯ นิสิตเขียนส่วนประกอบด้านข้างของคำ 5$ jT ใน 'é'jgÿgüjl โบราณสถาน ไม่ถูกต้องโดย 
เขียนส่วนประกอบด้านข้าง I? แทน #  จึงกลายเป็นคำ^ jT ก้าวข้ึน ลำหรับประโยคนี้นอกจากนิสิต 
จะสับสนในด้านการเขียนส่วนประกอบที่เป็นด้านข้างของตัวอักษรจีนแล้ว นิสิตยังสับสนในด้านการ 
ออกเสียง เนื่องจากทั้งสองคำนี้ออกเสียงพ้องกันจึงทำให้นิสิตเขียนïgf และ g ftjl สลับกัน

ประโยคที่ 20

* mm.mm» เ> °* Dâng wô shi xiâo รนิทรi  de shihôu, wô hën gâoxing hé kâixïn.
* เมื่อฉันเป็นMสาฆเล็ก  ๆฉันมีความสุขและสบายใจมาก

'  1 a y w r ê L '  O
ร  Dâng wô shi xiâo h â iz i de shihôu, wô hën gâoxing hé kàixln.
ร  เมื่อฉันเป็นเด ็ก เล็ก  ๆฉันมีความสุขและสบายใจมาก

ประโยคน้ีต้องการสี'อความหมายว่าเม่ือฉันเป็นเด็กเล็ก  ๆฉันมีความสุขและสบายใจ นิสิต 
เขียนส่วนประกอบด้านข้างของคำ îg  hâi ใน ^ ป1 hâizi เด็ก ไม่ถูกต้องโดยเขียนส่วนประกอบ 
ด้านข้าง %  แทน %  จึงกลายเป็นคำ ^  sün หลาน

ประโยคท่ี 21

* NT këyî zài ร น ิท ร  lu b  shang gën wô liânluô.
* คุณสามารถติดต่อกับฉันทางฟิวซ่าm ห ล ็ก ้ได้

ร  NT këyï zài w â n s lu o  shang gën wô liânluô.
ร  คุณสามารถติดต่อกับฉันทางอ ิน เ ต อ ร ์เ น ็ต ไ ด ้

ประโยคน้ีต้องการล่ือความหมายว่าคุณสามารถติดต่อกับฉันทางอินเตอร์เนิต นิสิตเขียนส่วน 
ประกอบด้านข้างของคำ P  Wang ใน แลูเ§ wângluô อินเตอร์เน็ต ไม่ถูกต้อง โดยเขียนส่วน 
ประกอบด้านข้าง 1  แทน เสู จึงกลายเป็นคำ แ  gâng เหล็ก

ประโยคท่ี 22

* m f - m O



Nânbângfu tôngguo Kündâ Shàn de huôchë su id à o  yôu yïqiân sânbài wüshièr mï 
châng.
ต าม เส ้น ห างรถไฟท่ีลอดฝานเทือกเฃๆขุนตาล1ในเขต'จังหวัดลำปางมีความยาว 1,352 เมตร
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Z Nânbângfu tôngguo Kündâ Shân de huôchë su id à o  yôu yïqiân sânbài wüshièr mï 
châng.

Z  อ]'m â รถไฟท่ีลอดผ่านเทือกเฃๆชุนตาล'ในเขต'จังหวัดลำปางมีความยาว 1,352 เมตร

ประโยคนี้ต้องการสือความหมายว่าอุโมงค์รถไฟที่ลอดผ่านเทือกเขาชุนตาลในเขตจังหวัด 
ลำปางมีความยาว 1,352 เมตร นิสิตเขียนส่วนประกอบด้านข้างของคำ Ü  sui ใน ü £ u t suidào 
อุโมงค์ ไม่ถูกต้อง โดยเขียนส่วนประกอบด้าน1ข้าง jg แทน แ  จึงกลายเป็นคำ gg sui ตาม

ประโยคท่ี 23
* ร # ^ ^ ^ ^ ^ ^ 7  °
* Màngü de tiânqi r è f à  lâi le.
* อากาศในกรุงเทพ ฯ ร้อน!!/มาแล้ว

Z Màngü de tiânqi rè a lla i le.
Z อากาศในกรุงเทพ ฯ ร้อนข ึ้น ม าแล้ว

ประโยคน้ีต้องการสือความหมายว่าอากาศในกรุงเทพ ฯ ร้อนข้ึนมาแล้ว นิสิตเขียนส่วน 
ประกอบด้านข้างของคำ qï ใน qïlai ข้ึนมา ไม่ถูกต้อง โดยเขียนส่วนประกอบด้านข้าง b
แทน E จึงกลายเป็นคำ Ih fu  ไป

ประโยคที่ 24

* Zhètiâo lu yong piàoliang de diàndëng lâi zhuâng si.
* ถนนเล้นน้ี1ใช้ตะเกียง1ไฟฟัๆท่ีสวยงามมาประดับเล ี้ย ง

Z Zhètiâo lu yong piàoliang de diàndëng lâi zJ tu a n ssh i.
Z ถนนเล้นน้ี1ใช้ตะเกียง'ไฟฟ้าที่สวยงามมา!/ระต ุ้บ ป ระด า
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ประโยคน้ีต้องการลื่อความหมายว่าถนนเล้นนี้ใช้ตะเกียงไฟฟ้าที่สวยงามมาประดับ นิสิต 
เขียนส่วนประกอบด้านช้างของคำ I I  shi ใน แ  zhuângshi ประดับประดา ไม่ถูกต้อง โดยเขียน 
ส่วนประกอบด้านช้าง % แทน I  จึงกลายเป็นคำ fpj si เล้ียง

ประโยคที่ 25

* Jlnniân wô shi si n iâ n ii de xuésheng le.
* ปีนี้ฉันเป็นนักเรียนที่อาฮุลื่ปีแล้ว

■ ร Jlnniân wô shi si n iâ n n  de xuésheng le.
ร ปีน้ี'ฉันเป็นนักเรียนชนปีvli แล้ว

ประโยคนี้ต้องการลื่อความหมายว่าตอนนี้ฉันเป็นนักเรยนชั้นปีท่ีลื่แล้ว นิสิตเขียนส่วน 
ประกอบด้าน'ข้างของคำบ j i  ใน & niânji ช้ันปีท่ี ไม่ถูกต้อง โดยเขียนส่วนประกอบด้านข้าง ร  
แทน f t  จ ึงกลายเป ็นคำ^ป niânji อายุ

ประโยคท่ี 26

* ftfe—'MfË—ÜRÜH, °
* Ta ÿï b ià n  xiâng y! b iàn  tànqi.
* เขาคิดหน่ึงค ร ั้งถอนหายใจหนึ่งครั้ง

ร  f o r m ­
's Ta v ï  b iàn  xiâng VI b iàn  tànqi.
ร  เขาคิด1ไปพ ล างถอน1หายใจ1ไปฬลาง

ประโยคนี้ต้องกา?ลื่อความหมายว่าเขาคิดไปพลางถอนหายใจไปพลาง นิสิตเขียนส่วน 
ประกอบของคำ j§  biàn ใน —ป# yl biàn พลาง ไม,ถูกต้อง โดยเขียนส่วนประกอบ ร แ ท น #
จึงกลายเป็นคำ jj§ biàn คร้ัง

ประโยคท่ี 27

* R üguô  w om en  bù néng gâ ib iàn  m ùq iân  shèhui de i i à  b è i ร น น ิท . w om en  j iù  bù hu i yôu
lïx ia n g  de shënghuô.
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* หากว่าเรา1ไม่สามารถเปลี่ยนแปลง»พเันคุติหมีต ุณ ค า่เพ ยื บ พ ร ‘้เอมของสังคมปัจจุบัน'โต้ เราก็จะ 
ไม่มีชีวิตในอุดมคติได้

'  พ mm, « J t w w  °
ร  Rüguô women bù néng gâibiàn mùqiân shèhui de iià z h ie u â n . women jiù bù hui yôu 

lïxiang de shënghuô.
Z  หากว่าเราไม่สามารถเปลี่ยนแปลงคา่นิยมของสังคมปัจจุบันได้ เราก็จะไม่มีชีวิตในอุดมคติได้

ประโยคน้ีต้องการล่ีอความหมายว่าหากว่าเราไม่สามารถเปล่ียนแปลงค่านิยมของสังคม 
ปัจจุบันได้ เราก็จะไม่มีชีวิตในอุดมคติได้ นิสิตเขียนส่วนประกอบด้านข้างของคำ fil zhi ใน iHfïIll 
jiàzhiguân ค่านิยม ไม่ถูกต้อง โดยเขียนส่วนประกอบด้านข้าง Ü แทน SË จึงกลายเป็นคำ f i  bèi 
เพียบพร้อม

ประโยคที่ 28

* Zài xià shân yïqiân, lâoshï birân y! zài gào sh î ta.
* ก่อนลงเขา จุณค;ต้องบอกสองเขาอีกครั้งแน่นอน

Z Zài xià shân yïqiân, làoshï birân j ï  zài e à o iiè  ta.
Z  ก่อนลงเขา จุณครูต้อง{ตอนเขาอีกครั้งแน่นอน

ประโยคน้ีต้องการลื่อความหมายว่าก่อนลงเขา คุณครูต้องเตือนเขาอีกครั้งแน่นอน นิสิตเขียน 
ส่วนประกอบด้านข้างของคำ เ^ jiè  ใน fn M  gàojiè เตือน ไม่ถูกต้อง โดยเขียนส่วนประกอบด้าน 
ข้าง^ แทน $  จึงกลายเป็นคำ เสํ; shi ลอง

ประโยคที่ 29

* ffe E m m M T ,
* Ta yïjïng fàngqi le,yushi hou z h u ï
* เขายอมแพ้แล้ว ดังนั้นจึงติดตามหลังแล้ว

^ ท ^ M M  °
Z Ta yïjïng fàngqi le,yüshi h o u tu i 
ร  เขายอมแพ้แล้ว ดังนั้นจึงกอยกสิบ
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ประโยคนี้ต้องการสือความหมายว่าเขาวางมือถอยกลับแล้ว นิสิตเขียนส่วนประกอบของคำ 
j j |  tui ใน แว่แ hôutui ถอยกลับ ไม่ถูกต้อง โดยเขียนส่วนประกอบ Ê แทน M จึงกลายเป็นคำ
l i .  zhul ติดตาม

ประโยคที่ 30

* ร, Ï W ๕*  w m m m *
* Zhèxie hânhu de huà, rûguô bù hào hâo de fën ban. j iù  rôngyi bèi piàn.
* คำกำกวมเหล่าน้ี ล้าไม่แบ่งไม้กร ะ ดาน,ให้ดี ก็จะถูกหลอกได้ง่าย

'  ร ,  ร ุm m *  °.....................ร Zhèxie hânhu de huà, rûguô bù hào hâo de fënxl. j iù  rôngyi bèi piàn.ร คำกำกวมเหล่าน้ี ล้าไม่พิจารฌ3ให้ดี ก็จะถูกหลอกได้ง่าย

ประโยคน้ีต้องการสือความหมายว่าคำกำกวมเหล่านี้ ถ้าไม่พิจารณาให้ดี ก็จะถูกหลอกได้ง่าย 
นิสิตเขียนส่วนประกอบด้านข้างของคำ I f f  XT ใน ว่^!Ff fënxl พิจารณา ไม่ถูกต้อง โดยเขียนส่วน 
ประกอบด้านข้าง &  แทน j f  จึงกลายเป็นคำ ร  bân ไม้กระดาน

5.3 ข้อผิดพลาดทีเกิดจากตัวอ้กษรจืน»]Îงเฃืยนคล้ายกัน

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากตัวลักษรจีนซึ่งเขียนคล้ายกันหมายถึงนิสิตจำลับสนเกี่ยวกับตัวอักษร 
จึนท่ีคล้ายกันแล้วเขียนตัวอักษรผิดไปเป็นตัวอักษรอีกตัวหนึ่งซึ่งคล้ายกับตัวอักษรที่ควรจะเป็นตัวซึ่ง 
ถูกต้องในบรบทนี้นๆ ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 31

* m & m °
* Zhèxie w èn tiiîjïn g  fënxï de hën qlngchu le.
* ปัญหาเหล่านี้ไดีวิเคราะห์ไว้อย่างชัดเจนผ่านตนเอง

ร  Zhèxie wènti y iiïn e  fënxl de hën qlngchu le.
ร  ปัญหาเหล่านี้ไดวิเคราะห์ไว้อย่างชัดเจนแล้2
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ประโยคน้ีต้องการสื่อความหมายว่าปัญหาเหล่านี้ได้วิเคราะห์ไว้อย่างชัดเจนแล้ว นิสิตเขียน 
ตัวอักษรผิดกลายเป็นคำ 3  jî  ตนเอง ท่ีจริงคำ E  yî จะต้องเขียนขีด นของตัวอักษรให้สูงขึ้นมา 
เลกน้อย ให้เห็นความแตกต่างของการเขียนคำ ร  yî และคำ ร  j î

ประโยคที่ 32

* A  °
* Zhè gè n a n  le  bù shi zhôngchéng lâoshi de nân rén.
* ผูช้ายคนน้ี»ฟิวิไม่ใร!คนท่ีซ่ือลัตย์

^  Zhè gè n a n t i bù shi zhôngchéng lâoshi de nân rén.
ร  ผ ู้ชายคนนี1ไม่'ใช่ศนท่ีiซ่ือสัตย์

ประโยคน้ีต้องการสื่อความหมายว่าผู้ชายคนนี้เป็นคนที่ไม่มีความปรารถนาที่จริงใจ นิสิต 
เขียนส่วนประกอบของตัวอักษร P  zi หายไปขีดหน่ึงจึงกลายเป็นคำ T le แล้วซึ่งคำ'ป1 zi จะ 
เขียนขีด — ท่ีกลางตัวอักษร ตังนั้นประโยคนี้นิสิตจึงควรแกไขโดยควรเขียนขีด — ที่กลางตัวอักษร 
7  le จึงจะเป็นคำ ป1 zi

ประโยคท่ี 33

* สิ?(รขีปะห์'7fE iÊป!เชฺ}ไร* » M îx f ll °
* Nà shi zhürén zài S o n  il shang tângzhe, hâi méi shui.
* ขณะ'น้ันเจ้า'ชองบ้านกำลังนอนเล่น'อยู่บนร าชวงศ์ซ ัง ยังไม่หลับ

^  สิ?รตัปั1 ะ ป , ?sYxfSI °
ร  Nà shi zhürén zài c h u â n g  shang tângzhe, hâi méi shui.
'ร ขณะนั้นเจ้าของบ้านกำลังนอนเล่นอยู่บน!ตียง ยังไม่หลับ

ประโยคนี้ต้องการสื่อความหมายว่าเจ้าของบ้านกำลังนอนเล่นอยู่บนเตียง ซึ่งตรงกับคำใน 
ภาษาจีน คือ P  chuâng แต่'นิสิตเขียนเป็น %  sông เนื่องจากคำทั้งสองเขียนคล้ายกันแต่แตกต่าง 
กันที่หมวดนำต่างกันโดยนิสิตเขียนหมวดคำ^ ( H l m  bâogàitôu) แทนหมวดคำP  (JH ^ Ü  
guângzitôu) ตังน้ันประโยคน้ีจึงควรแกํใขโดยเปล่ียนมาใช้หมวดคำP  ( l l t P I I  guângzitôu)

ประโยคที่ 34
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* Wô bâ yïzhâng z h u o  zi hé wüzhàng dèngzi bai zài chângdi de zhôngyàng.
* ฉัน'นำอํจฉ่ริยะ:หน่ึงตัวกับม้าน่ังห้าตัว1วาง'ไว้กลางสนาม

^ S f f i — ร ุ^ ร °
Z พ ô bâ ylzhâng z h u ô z i hé wùzhâng dèngzi bai zài chângdi de zhôngyàng. 
Z  ฉันนำโต๊ะหน่ึงตัวกับม้านงห้าตัววางไว้กลางสนาม

ประโยคน้ีต้องกา?ส่ือความหมายว่าฉันนำโตะ๊หน่ึงตัวกับตะเกียงห้าดวงวางไว้กลางสนาม ซ่ึง 
ตรงกับคำในภาษาจีน คือ zhuôzi แต่นิสิตเขียน M  zhuô เป็น zhuô ประโยคน้ีนิสิตเขียน
ส่วนประกอบของตัวอักษรขาดไป คือไม่เขียนขีด ของตัวอักษร ะ*ะ  จึงทำให้ประโยคส่ือความหมาย
ผิดเป็น ฉันนำอจัฉริยะหน่ึงตัวกับตะเกียงห้าดวงวางไว้กลางสนาม ตังน้ันประโยคน้ีจึงควรแก้ไขโดย 
เขียนขีด ^ '-ลงไปท่ีคำ ^  zhuô จึงจะเป็นคำ zhuôzi โต๊ะ

ประโยคท่ี 35

*
ไ* :

*

>4

Zhège yànyuân hën yôu zijï de fe n s  gg. biàoyân wân le, guânzhong dôu güzhàng, 
นักแสดงคน1น้ีมืสมVjกเฉพาะตน แสดงจบแล้ว ผู้ซมต่างปรบมือ

Zhège yânyuân hën yôu zijï de fe n s s é . biâoyân wân le, guânzhong dôu güzhàng. 
นักแสดงคนน้ีมืลีล เๆฉพาะตน แสดงจบแล้ว ผู้ชมต่างปรบมือ

ประโยคนี้ต้องการสื่อความหมายว่านักแสดงคนนี้มืลีลาเฉพาะตน ซึ่งตรงกับคำในกาษาจีน 
คือ jE l#  fenggé แต่นิสิตเขียนเป็น M #  fenggè ประโยคนี้นิสิตเขียนส่วนประกอบของตัวอักษร 
ไ#  gé ขาดไป คือไม่เขียนหมวดคำ 7เริะ mùzipâng) จึงทำให้ประโยคสื่อความหมายผิด ตัง
น้ันประโยคน้ีจึงควรแก้ไขโดยเขียนหมวดคำ 7fx (7 ^ ^ ^  mùzipâng) ลงไปข้างหน้าคำ §ๆ- gè 
กลายเป็นไ# gé

ประโยคท่ี 36

* Yüngông de xingshi shi xï shi de, què shi yong jïn yôumù s à o  c h ê n e  de.
* รูปแบบของพระท่ีนั่งวิมานเมฆเป็นแบบตะวันตก แต่กลับ’ใก้ไม้อักทองบ อ ก ให ้& า เร ็‘จ

Z Yûngông de xingshi shi xï shi de, què shi yông jïn yôumù z à o c h é n s  de.
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ร  รูปแบบของพระที่น่ังวิมานเมฆเป็นแบบตะวันตก แต่กลับใชไม้สักทองสร ้าง

ประโยคนี้ต้องการลื่อความหมายว่ารูปแบบของพระที่นั่งวิมานเมฆเป็นแบบตะวันตก แต่กลับ 
สร้างด้วยไม้ลักทอง ซึ่งตรงกับคำในภาษาจีน คือ jH zào แตนสิตเขียนเป็น ^  gào ประโยคน้ีนิสิต 
เขียนส่วนประกอบของตัวอักษรขาดไป คือไม่เขียนหมวดคำ I _  zôuzidî) จึงทำ'ให้ประโยค
ลื่อความหมายผิดเป็นรูปแบบของพระที่นั่งวิมานเมฆเป็นแบบตะวันตก แต่กลับใช้ไม้ลักทองบอกให้ 
สำเร็จ ดังน้ันประโยคน้ีจึงควรแก้ไข,โดยเขียนหมวดคำ 1_ zôuzidî) ลงไปข้างหน้าคำ
gào กลายเป็น og zào

ประโยคท่ี 37

* °
* X T n s  ( il r i  hën duo bàba mâma ehângchâng dài hâizi qù wân.
* ÉUiด า ห ว์น้ ข อ ง เข า พ่อแม่ส่วน1ไหญ'พา ลูก'ไปเท่ียวเสมอ

ร  X T n s a ï r i  hën duo bàba mâma ehângchâng dài hâizi qù wân.
ร  พ อั า ท ติ ย่พอเฝส่วน'ใหญ่พาลูก'ไปเที่ยวเสมอ

ประโยคนี้ต้องการลื่อความหมายว่าวันอาทิตย์พ่อเฌ่ส่วนใหญ่พาลูกไปเที่ยวเสมอ ซ่ึงตรง 
กับคำในภาษาจีน คือ เ แ ค ู 0  xlngqT ri แต่นิสิตเขียนเป็น xTng qi ri ประโยคนี้นิสิตเขียน
ส่วนประกอบที่เป็นด้านข้างของตัวอักษร รคู qi ขาดไป คือไม่เขียนปัจีงทำให้ประโยคสื่อความหมาย 
ผิด ดังนั่นประโยคนี้จึงควรแโเไขโดยเขียนส่วนประกอบที่เป็นด้านข้างของตัวอักษรจีนกั ลงไปข้างหลัง 
คำ ร  qi กลายเป็น เค ู qi

ประโยคท่ี 38

* Shàng miàn suô shuô de liè z i kë chëngwéi sTrén de wènti.
* ชุบ?ฆที่กล่าวมาข้างต้นเรียกได้ว่าเป็นปัญหาส่วนตัว

ร  Shàng miàn suô shuô de liz i kë chëngwéi sTrén de wènti. 
ร  ติ?อย่างที่กล่าวมาข้างต้นเรียกได้ว่าเป็นปัญหาส่วนตัว
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ประโยคนี้ต้องการลื่อความหมายว่าตัวอย่างที่กล่าวมาข้างต้นเรียกได้ว่าเป็นปัญหาส่วนตัว ซ่ึง 
ตรงกับคำในภาษาจีน คือ #!HP lizi แต่นิสิตเขียนเป็น X X  lièzi ประโยคนี้นิสิตเขียนส่วนประกอบ 
ของตัวอักษร ษั!] li ขาดไป คือไม่เขียนหมวดคำ { ( H A 3*7 dânrénpâng) จึงทำให้ประโยคสื่อความ 
หมายผิดเป็นขบวนที่กล่าวมาข้างต้นเรียกได้ว่าเป็นปัญหาส่วนตัว ดังน้ันประโยคนี้จีงควรแก้ไขโดย 
เขียนหมวดคำ { ( jp A ^  dânrénpâng) ลง,ไปข้างหน้าคำ X X  lièzi กลายเป็น # ! jX  lizi

ประโยคที่ 39

* f f îM fà M É Ë M fà W f E  °
* Nà IT de f e n s  v in e  zhën de piàoliang.
* เง า  สมในนั้นสวยงามจริง ๆ

ร  Nà IT de f ë n s ï ïn s  zhën de piàoliang.
ร  หํศมียภาพในนั้นสวยงามจริง ๆ

ประโยคนี้ต้องการลื่อความหมายว่าทัศนียภาพในนั้นสวยงามจริง  ๆ ซึ่งตรงกับคำในภาษา 
จีน คือ Jiyftfengjïng แต่นิสิตเขียนเป็น fëngyïng ประโยคนี้นิสิตเขียนส่วนประกอบที่เป็น
ด้านข้างของตัวอักษร g ; jïng เพ่ิมข้ึนมา คือเขียน^ จึงทำให้ประโยคลื่อความหมายผิดเป็น เงา ลม 
ในน้ันสวยงามจริง  ๆ ดังนั้นประโยคนี้จึงควรแก้ไขโดยตัดส่วนประกอบที่เป็นด้านข้างของตัวอักษรจีน 2  
ออกไปจึงจะเป็นคำ n  jïng

ประโยคท่ี 40

* ftfe ft&W tfร^ :', P Æ 1 I I À ”
* Tàde gôngsT hën sh â o , zhïyôu j ï  gè gôngrén.
* บริษัทของเขาฆํอยมาก มีพนักงานไม่ก่ีคน

^ i m & W i & ' h ,  J R W M X A  °
ร  Tàde gôngsï hën x iâ o , zhïyôu jï  gè gôngrén.
ร  บริษัทของเขาเล ็ก มาก มีพนักงานไม่ก่ีคน

ประโยคนี้ต้องการลื่อความหมายว่าบริษัทของเขาเล็กมากมีพนักงานไม่กี่คน นิสิตเขียนส่วน 
ประกอบของตัวอักษร /J\ xiâo ผิด โดยเขียนขีด {พ L pië) เพ่ิมข้ึนหน่ึงขีด จึงกลายเป็นคำ A
shâo น้อย ดังน้ันประโยคนี้จึงควรแก้ไขโดยไม่เขียนขีด ร pië) จึง'จะเป็นคำ / j \  xiâo ท่ีสอด- 
คล้องกับความหมายของประโยค
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ประโยคท่ี 41

* Wô mai le sânzhâng m en  p ià o .
* ฉันซื้อบ ัต รสามพวทใบ

ร  Wô mai le sânzhâng m é n p ià o . 
ร  ฉัน1ชื้อบ ัต ร ผ ่าน ป ร ะต ูสาม'ใบ

ประโยคนี้ต้องการลื่อความหมายว่าฉันซื้อบัตรผ่านประตูสามใบ นิสิตเขียนส่วนประกอบของ 
ตัวอักษรเพิ่มขึ้น โดยเขียนขีดของตัวอักษร mén เพ่ิมข้ึน จึงกลายเป็นคำ f  ใ men พวก ดังน้ัน
ประโยคนี้จึงควรแก!ขโดยไม่เขียนขีด \  จึงจะเป็นคำ l3  ̂ ménที่ลอดคล้องกับความหมายของ 
ประโยค

ประโยคที่ 42

* ฒ » 7W J77?:, M Ê&m » แ ฒ :M i
* Wô bâ xiézi xïshuâ le bàntiân, h é sh i ta gèng sh l, érqië è chou hâi méi xiâochü.
* ฉันนำรองเท้ามาล้างตั้งนาน ท้า!มรองเท้าย่ิงช้ืน อีกทั้งกลิ่นอับก็ยังไม่หมดไป

^ ฐ » 7 ^ 7 7 7 ,  ส ุ........................
'ร Wô bâ xiézi xïshuâ le bàntiân, k ë sh i tà gèng shï, érqië è chou hâi méi xiâochü.
ร  ฉันนำรองเท้ามาล้างตั้งนาน แต่?องเท้ายิ่งขึ้น อีกทั้งกลิ่นอับก็ยังไม่หมดไป

ประโยคนี้ต้องการลื่อความหมายว่าฉันนำรองเท้ามาล้างตั้งนาน แต ร่องเท้าย่ิงช้ืน นิสิตเขียน 
ส่วนประกอบของตัวอักษร pj kë เพ่ิมข้ึน โดยเขียนไ เพ่ิมข้ึน จึงกลายเป็นคำ \ฉิJ hé ทำไม ดังน้ัน 
ประโยคนี้จึงควรแก็ใขโดยไม่เขียนขีด \  จึงจะเป็นคำ pj kë ที่สอดคล้องกับความหมายของประโยค

5.4 ข้อผิดพลาดทีเกิดจากตัวอักษรจีนทีเป็นคำพ้องเสิยง

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากตัวอักษรจึนที่เป็นคำพ้องเสียง ภาษาจีนเป็นภาษาท่ีมีคำพ้องเสียง 
จำนวนมาก เมื่อได้ยินคำหนึ่งคำนิสิตมักจะเขียนตัวอักษรโดยมิได้พิจารณาว่าสอดคล้องกับบริบทใน 
ประโยคหรือไม่ จึงทำให้นิสิตเขียนตัวอักษรจีนไม่ถูกต้อง ตัวอย่างเซ่น
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ประโยคที่ 43

* °
* Ta dui mâma shuô wô bù z à i iiâ.
* เขาพูดกับคุณแม่ว่าฉันไม่บ้านอีกุ

ร  Ta dui mâma shuô wô bù 7£Ù  jiâ. 
ร  เขาพูดกับคุณแม่ว่าฉันไม่อยู่บ้าน

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ ^ z à i อีก ซึ่งมีเสืยงอ่านพ้องกับคำในภาษา 
จีนคือ zài อยู่ ในประโยคที่บ้องการลื่อความหมายว่าเขาพูดกับคุณแม่ว่าฉันไม่อยู่บ้าน ดังน้ัน
ประโยคน้ีจึงควรแกิไขโดยเขียนคำกริยา บ้Ezài อยู่ แทนคำวิเศษณ์^ zài อีก

ประโยคที่ 44

* m . m m m m m i g M z m m m °
* Wô gën j ï  gè péngyou dào tâ i  พนิท qù xué Hànyü.
* ฉันกับเพ่ือนสามล่ืคน'โปเว ท ืโค ้ง เพื่อไปเรียนภาษาจีน

ร  Wô gën j î  gè péngyou dào T a iw a n  qù xué Hànyü.
ร  ฉันกับเพื่อนลามลื่คนไปM k m  เพื่อไปเรียนภาษาจีน

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ ช ุเ wànโค้ง ซ่ึงมีI สียงอ่าน'พ้องกับตั»อักษร 
ตัวที่ลอง,ในคำ ni®t Taiwan ไต้หวัน ในประโยคที่บ้องการลื่อความหมายว่าฉันกับเพื่อนสามสี่คน 
ไปไต้หวันเพื่อไปเรียนภาษาจีน ดังน้ันประโยคน้ีจึงควรแก้ไขโดยเขียนคำ i t  wân ซึ่งใช้เขียน 
ประกอบกับ t=i Tâi เป็นซ่ือของไต้หวันแทนคำ f f  wàn โค้ง

ประโยคท่ี 45

* m - m A - m f c k ,  - m m Æ
* Ta ylgè rén ylbiàn tiào shuT, ylbiàn chàng g ë , hën yùkuài.
* เขาคนเดียวหาบน้ีาไปพลาง ร้องพี่ชายไปพลาง มีความสุขมาก

^ m - m x - m b K  - ๕ . m Æ 1 ฒ ุฒ & *
ร  Ta ylgè rén ylbiân tiào shuî, ylbiàn chàng gë , hën yùkuài.
ร  เขาคนเดียวหาบน้ําไปพลาง ร้องเพ ล !ไปพลาง มีความสุขมาก
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ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ gëพี่,ชาย ซ่ึงมีเสียงอ่านพ้องกับคำ §Kgë
เพลง ในประโยคที่ต้องการสื่อความหมายว่าเขาคนเดียวหาบนํ้าไปพลาง ร้องเพลงไปพลาง มีความ 
สุขมาก ดังน้ันประโยคน้ีจึงควรแกิใขโดยเขียนคำ ffcge เพลง ซึ่งใช้กับคำกริยา tlg chàng ร้องเพลง 
แทนคำ 1ส ู1 gë พ่ีชาย

ประโยคท่ี 46

* Ta yu a n  yu an  de hëi yânjïng xiàng gè xiào wâwa.
* ดวงตาสีดำชองเจ ้า ห น ้า ท ี่  ๆของเขาคล้ายกับตุ๊กตาตัวน้อย

ร  Ta yu a n  yu a n  de hëi yânjïng xiàng gè xiâo wâwa.
ร  ดวงตาสีดำกสม ๆ ของเขาคล้ายกับตุ๊กตาตัวน้อย

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ J t  yuan เจ้าหน้าท่ี ซ่ึงมีเสียงอ่านพ้องกับคำ 
Hlyuân กลม ในประโยคท่ีต้องการส่ือความหมายว่าดวงตาสีดำกลม  ๆของเขาคล้ายกับตุ๊กตาตัว 
น้อย ดังน้ันประโยคน้ีจึงควรแก้ไขโดยเขียนคำ [แ yuan กลม ซึ่งเป็นคำคุณตัพท์บอกสภาพที่แสดง 
การบรรยายหรือการพรรณนาสิ่งใดส่ิงหนึ่ง แทนคำนาม ü  yuan เจ้าหน้าท่ี

ประโยคท่ี 47

* Ta shi Bùzhâng de n ù  shü, suôyl shéi dôu dui ta hën kèqi.
* เขาเป็นหนังสือสราม?T'ท องรัฐมนตรี ดังนั้นใคร  ๆจึงเกรงใจเขามาก

'  p m m m m m M  °
■ ร Ta shi Bùzhâng de m ïsh ü . suôyl shéi dôu dui tà hën kèqi.
ร  เขาเป็นเสชามการของรัฐมนตรี ดังนั้นใคร  ๆจึงเกรงใจเขามาก

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ sg mi ความลับ ซึ่งมีเสียงอ่านพ้องกับตัว 
อักษรตัวแรกในคำ I f tU  mishü เลขา ในประโยคที่ต้องการสื่อความหมายว่าเขาเป็นเลขานุการของ 
รัฐมนตรีใครๆเลยเกรงใจเขา ดังน้ันประโยคน้ีจึงควรแก้ไข'โดยเขียนคำ I& 1 I mishü เลขานุการ 
แทนคำ 3g mi ความลับ

ประโยคท่ี 48

* ' M Æ ± m m ฯ ^  °



* M à n  s u  zài guôjiâ de zhôngbù.
* ข ้าว ช ้า  ต้ังอยู่ภาคกลางของประเทศ

Z  M à n g ü  zài guôjiâ de zhôngbù.
Z  กรงเท พ ฯ  ตั้งอยู่ภาคกลางของประเทศ

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ ' g  màn ช้า ซึ่งมีเลียงอ่านพ้องกับตัวอักษรตัว 
แรกในคำ g # Màngü ก!งเทพฯ ในประโยคที่ต้องการลื่อความหมายว่าก ร ุง เท พ ฯ  ตั้งอยู่ภาคกลาง 
ของประเทศ ดังน้ันประโยคน้ีจึงควรแกิใขโดยเขียนคำ g  M àn ก!งเทพฯ ซ่ึงใช้เขียนประกอบกับ #  
gü เป็นซ่ือของจังหวัดก!งเทพฯแทนคำ ' g  màn ช้า

ประโยคท่ี 49

* Pijiü dui shënghuô lai shuô bù shi biyào de v in  liào.
* เบียร์ไม่ได้เป็นวัสดุตึงคูคที่มีความจำเป็นต่อการดำรงชีพแต่ประการใด

'  M m  *
Z  Pijiü dui shënghuô lâi shuô bù shi biyào de y in lià o .
Z  เบียร์'ไม่'ได้เป็นเค ร อ งคีมที่มีความ1จำเป็นต่อกา?ดำรง1ชีพแต่ประทา?,ใด

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ 3 [ yïn ดึงดูดซึ่งมีเลียงอ่านพ้องกับตัวอักษร 
ตัวแรกในคำ IfcfBf yinliào เครองด่ืม ในประโยคที่ต้องการลื่อความหมายว่าเบียร์ไม่ได้เป็น 
เครื่องคีมที่มีความจำเป็นต่อการดำรงชีพแต่ประการใด ดังน้ันประโยคน้ีจึงควรแกิใขโดยเขียนคำ %% 
yin ด่ืม แทนคำ รุ} [ yïn ดึงดูด

ประโยคท่ี 50

* Z h è n g  zh ï j iนิ yào yôu zhèngquè de kànfa hé jiànding de lïxiâng.
* น ัก ป ก ค ร อ ง vlเท ี่ย งธ ร ร ม ต้องมีความคิดท่ีถูกต้องและมีอุดมการณ์'ค่ีมั่นคง

^ i w a i o i Æ W i "
Z  Z h è n sz M  lia  yào yôu zhèngquè de kànfa hé jiànding de lïxiâng.
Z  น ัก ก า ร เม ึอ ง ต้องมีความคิดท่ีถกต้องและมีอุดมการณ์'ล่ืมั่นคง



2 1 1

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ IE  zhèng เท่ียงธรรม ซ่ึงมีเสียงอ่านพ้องกับตัว 
อักษรตัวแรกในคำ zhèngzhi jiâ  นักการเมือง ในประโยคที่ต้องการสื่อความหมายว่านัก
การเมืองต้องมีความคิดที่ถูกต้องและมีอุดมการณ์ท่ีมั่นคง ดังน้ันประโยคน้ีจึงควรแก้ไขโดยเขียนคำ 

zhèng ซึ่งใช้เขียนประกอบกับ 'ip zhi เป็น n^'ip zhèngzhi แทนคำ IE  zhèng เท่ียงธรรม

ประโยคที่ 51

* m , °
* Ta z u b  ditiê hui jiâ  hën fangbiàn.
* ท ี่น ั่งของเขารถไฟ'ใต้ดินกลับบ้าน1โด้โดยสะดวก

ร  Ta z u b  ditië hui jiâ  hën fangbiàn.
ร  เขานํ่งฺรถไฟใต้ดินกลับบ้านได้โดยสะดวก

ข้อผิดพลาดในประโยคนี้เกิดจากนิสิตเขียนคำ]® Z U O  ที่ม่ังซึ่งมีเสียงอ่านพ้องกับคำ ® zuo  
ม่ัง ในประโยคที่ต้องการสื่อความหมายว่าเขามั่งรถไฟใต้ดินกลับบ้านได้โดยสะดวก ดังนั้นประโยคนี้ 
จึงควรแก้ไข'โดยเขียนคำกริยา ® zuô  ม่ัง แทนคำนาม® Z U Ô  ท่ีม่ัง

ประโยคท่ี 52

* ' ^ '  ฬ  '  °
* Méiyôu bï shëng ' iào ' bing ' sï zhôngyào de sh î
* ไม่มีf lอ'ท่ีสำคัญกว่าเกิด แก่ เจ็บ ตาย

^ ฬ ' T E S
ร  Méiyôu bî shëng ' lâo ' bing ' sï zhôngyào de sh î. 
y  ไม่มีเรองที่สำคัญกว่าเกิด แก่ เจ็บ ตาย

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ JH shi คือ ซึ่งมีเสียงอ่านพ้องกับ 3 เ shi 
เร่ือง ในประโยคที่ต้องการสื่อความหมาย1ว่าเรีองท่ีสำคัญกว่าเกิด แก่ เจ็บ ตาย ไม่มี ดังนั้นประโยคนี้ 
จึงควรแก้ไขโดยเขียนคำนาม $  shi เร่ือง แทนคำกริยา J l  shi คือ

ประโยคท่ี 53 *

* พ ô j î  bù zhù, céng gën shéi jiângguo zhè jiàn shiqing.
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ร  พ  ô j î b ù  zhù, céng gën shéi jiângguo zhè jiàn shiqing. 
ร  ฉันจํวุไม่ได้ว่า เคยเล่าเรื่องนี้ให้!ครฟังบ้าง

* ฉันค ำ น ว ณ 'ไม่'ได้'ว่า เคยเล่าเรื่องนี้ให้ใครฟังบ้าง

ข้อผ ิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ I t  ji คำน วณ  ซ ึ่งม ีเส ียงอ ่านพ ้องกับ IH ji จำ 
ในประโยคท ี่ต ้องการส ื่อความหมายว่าฉ ันจำไม ่ได ้ว ่า เคยเล ่าเร ื่องน ี้ให ้ใครฟ ังบ ้าง ดังนั้นประโยคนี้จ ึง 
ควรแก ้ไขโดยเข ียนคำกริยา IH ji จำ แทนคำกร ิยา f t  ji คำน วณ

ประโยคท่ี 54

* •* Women dàxué yl sons you shi bâgè xuéyuàn.
* มหาวิทยาลัยของเราหนึ่งถ ว าย นี 18 คณะด้วยกัน

'  s m i d f f î t A i B f K 1
ร  Women dàxué visons you shi bâgè xuévuàn.
ร  มหาวิทยาลัยของเรา!ท ั้ห มดมี 18 คณะด้วยกัน

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ f i t  gong ถวาย ซึ่งมีเสียงอ่านพ้องกับตัวอักษร 
ตัวที่สองในคำ — i t  yigông ท้ังหมด ในประโยคท ี่ต้องการสื่อความหมายว่ามหาวิทยาลัยของเราทั้ง 
หมดมี 18 คณะด้วยกัน ดังน้ันประโยคน้ีจึงควรแก้ไขโดยเขียนคำ i t  gong ท้ังหมด แทนคำกริยา 
f i t  gong ถวาย

ประโยคที่ 55

* Xië zuo kè yôu BëijTng dàxué de Mm làoshl jiào s  h ou
* วิชาเริยงความสอนโดยสอนเฟิรบอาจารย์หมิ่นจากมหาวิทยาลัยปักกิ่ง

ร  Xië zuô kè yôu BëijTng dàxué de Mm làoshl iià o sh o u .
ร  วิชา เรียงความสอน,โดยต!■าส ต ร าจ าร ย ิหม่ิน'จากมหาวิทยาลัยปักก่ิง



213

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ g  shôu ได้รับ ซึ่งมีเสียงอ่านพ้องกับตัวอักษร 
ตัวท่ีสองในคำ jiàoshôu ศาสตราจารย์ ในประโยคที่ต้องการสื่อความหมายว่าวิชาเรียงความ
สอนโดยศาสตราจารย์หมิ่นจากมหาวิทยาลัยปกกิ่ง ตังน้ันประโยคน้ีจึงควรแกใขโดยเขียนคำ £§ 
shôu สอน แทนคำกริยา ^  shôu ได้รับ

ประโยคที่ 56

* Làoshï zài zhèbën shü li yï bâ fanyi chéngxù shuô de hën qlng c h ü .
* อาจารย์ได้อธิบายกระบวนการแปลไว้!นหนังสือเล่มนี้อยางรๆกp y ชัดเจนแล้ว

G  Lâoshï zài zhèbën shü li yï bâ fanyi chéngxù shuô de hën Q în sch u .
G  อาจารย์ได้'อธิบายกระบวนการแปล1ไว้ในหนังสือเล่มนี้อย่างช ัด เจ น แล้ว

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ #  chü รากฐาน ซึ่งมีเสียงอ่านพ้องกับตัว 
อักษรตัวท่ีสองในคำ qlngchu ชัดเจน ในประโยคที่ต้องการสื่อความหมายว่าอาจารย์ได้
อธิบายกระบวนการแปลไว้ในหนังสือเล่มนี้อย่างชัดเจนแล้ว ตังน้ันประโยคน้ีจึงควรแก้ไขโดยเขียนคำ 
^  chü ชัดเจน แท นคำ# chü รากฐาน

ประโยคที่ 57

* ^ 7 M  °
* G è  zhông yijiàn dôu yào îlng, bùguô tïng le yào fenxï.
* ความเห็นอย่างเดียวเราควรฟัง เพียงแต่ว่าเมื่อฟังแล้วต้องรู้ลักวิเคราะห์

G G è  zhông yijiàn dôu yào ting, bùguô tïng le yào fenxï.
G  ความเห็นทุกอย่างเราควรฟัง เพียงแต่ว่าเมื่อฟังแล้วต้องรู้ลักวิเคราะห์

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ flü gè อย่าง ซ่ึงมีเสียงอ่านพ้องกับคำ #  gè 
ทุก ในประโยคที่ต้องการสื่อความหมายว่าเราควรฟังความเห็นทุกอย่าง เพียงแต่ว่าเมื่อฟังแล้วต้องรู้ 
ลักวิเคราะห์ตังนั้นประโยคนี้จึงควรแก้ใขโดยเขียนคำๆ§- gè ทุก แทนคำลักษณนาม flg gè

ประโยคท่ี 58

รี Jz— ^ I S H °
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* Tâde d î yljù huà shi jiào wô de mingzi.
* คำพูดประโยคของม็องุชายของเขาคือเรยกชื่อของฉัน

y  Tâde d î yïjù huà shi jiào wô de mingzi. 
y  คำพูดประโยค/ชี่!แรกของเขาคือเรียกชื่อของฉัน

ข้อผิดพลาดในประโยคนี้เกิดจากนิสิตเขียนคำ เ฿ di น้องชาย ซึ่งมีเสียงอ่านพ้องกับคำ 
di ท่ี ในประโยคที่ต้องการที่อความหมายว่าคำพูดประโยค(ที)แรกของเขาคือเรียกชื่อของฉัน 
ดังน้ันประโยคน้ีจึงควรแก้ไขโดยเขียนคำ I I  di ท่ี แทนคำนาม แริ di น้องชาย

ประโยคที่ 59

* Women yîqï q i  zixingchë.
* พวกเราป ร ะ ห ล าด ใจ จ ั]กรยานด้วยกัน

y  Women yîqï QÎ zixingchë. 
y  พวกเราชี่จักรยานด้วยกัน

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ ^  qî ประหลาดใจ ซ่ึงมีเสียงอ่านพ้องกับคำ 
I f  qi ข่ี ในประโยคที่ต้องการที่อความหมายว่าพวกเราฃีจักรยานด้วยกัน ดังนั้นประโยคนี้จึงควรแก้ 
ไขโดยเขียนคำกริยา I f  qi ข่ี แทนคำ ^  qi ประหลาดใจ

ประโยคท่ี 60

* f r Æ t J S ?
* N i q î shénme ?
* คุณ{ครองจักรอะไร

ร  ?
y  NT q î shénme ? 
y  คุณโทรgอะไร

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ Ü  qi เคร่ืองจักร ซ่ึงมีเสียงอ่านพ้องกับคำ 
กริยา 0 ,  q iโกรธ ในประโยคที่ต้องการสื่อความหมายว่าคุณโกรธอะไร ดังน้ันประโยคน้ีจึงควร
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แก้ไขโดยเขียนคำกริยา la, q iโกรธ แทนคำนาม 181 qi เคร่ืองจักร 

ประโยคที่ 61

■fc

★

i m m t O

Ta de huà ràng wô a ïn s s ô n s . 
คำพูดของเขาทำให้ฉัน!สังุ!จ!สั

ร  Ta de huà ràng wô m n e s ô n e . ร คำพูดของเขาทำให้ฉันสับาฮ!จ

ข้อผิดพลาดในประโยคนี้เกิดจากนิสิตเขียนคำ y f  qlng ใส ซึ่งมีเสียงอ่านพ้องกับตัวอักษรตัว 
แรกในคำกริยา fg fg  qlngsông สบาย'ใจ ในประโยคที่ต้องการสื่อความหมายว่าคำพูดของเขาทำให้ 
ฉันสบายใจ ตังน้ันประโยคน้ี1จึงควรแก้ไข,โดยเขียนคำ แ  qlng เบา แทนคำ fd  qlng ใส

ประโยคที่ 62

* °
* Dàdi de shiyè hâi méi c h é n s  s o n s .
* พระราชกิจชององค์จักรพรรดิ*ยงไม่ทฟิาm ü ฆงาบ

^ [ โ ร ิร ุร S r i Æ ÿ  °
■ ร Dàdi de shiyè hâi méi c h é n s e ô n s .
ร  พระราชกิจขององค์จักรพรรดิ*ยงไม่สำเร็จ

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตเขียนคำ X  gong งาน ซึ่งมีเสียงอ่านพ้องกับตัวอักษร 
ตัวที่สองในคำกริยา $ (1โj ]  chénggông สำเร็จ ในประโยคที่ต้องการสื่อความหมายว่าความหวังของ 
องค์จักรพรรดิ้ยังไม่สำเร็จ ตังน้ันประโยคน้ีจึงควรแก้ไขโดยเขียนคำ โ}] gong สัมถูทธิผล แทนคำ X  
gong งาน

5.5 ข้อผิดพลาดทีเกิดจากการเขียนตัวอกษรจีนผิดไปจากตัวอักษรเดิม

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเขียนตัวอักษรจีนผิดไปจากตัวอักษรเดิมหมายถึงการเขียนส่วน 
ประกอบของตัวอักษรผิดไปโดยเขียนส่วนประกอบของตัวอักษรผิดไปจากส่วนประกอบท่ีถูกต้อง ทั้งนี้
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ตัวอักษรเหล่านี้เม่ือเขียนแล้วไม่สามารถประกอบเป็นตัวอักษรจีนตัวใดตัวหนึ่งได้ ฉะนี้นจึงเป็นตัว 
อักษรจีนซึ่งไม่ปรากฏในพจนานุกรมใดๆทั้งส้ิน ตัวอย่างเช่น

ประโยคที่ 63

* m m m m m  ( M )  " œ t  °
* Wo mama hën hâo de ( ) g u  wô.
* แม่ของฉัน ( ) คำนงภึงฉันเป็นอย่างดี

ร  Wô marna hën hâo de zh à o g u  wô.
ร  แม่ของฉันตูแสฉันเป็นอย่างดี

ประโยคนี้ต้องการสื่อความหมายว่าแม่ของฉันดูแลฉันเป็นอย่างดี นิสิตเขียนตัวอักษรตัวแรก 
ในคำ M Ü  zhàogu ดูแล ไม่ถูกต้องโดยเขียนขีด-เพิ่มลงไปใน 0จึงเขียนผิดเป็นธสีดังนี้นประโยค 
นี้จึงต้องแก้ไขโดยตัดขีด-จึงจะเป็นคำ0̂  zhào ดูแล ท่ีถูกต้อง

ประโยคที่ 64

* ฒ & ร » ,  AA (M L A °
* SuTrân shi xiàji, këshi tiànqi què bù yânrè, shifen (  ) r é n .
* ถึงแม้ว่าเป็นฤดูร้อน แต่อากาศกลับไม่ร้อนอบอ้าว (  ) ค น มากเลย

^ ฒ ฒ ะ » ,  °
ร  SuTrân shi xiàji, këshi tiànqi què bù yânrè, shifen virén
ร  ถึงแม้ว่าเป็นฤดูร้อน แต่อากาศกลับไม่ร้อนอบอ้าว สบายมากเลย

ประโยคน้ีต้องการสื่อความหมายว่าถึงแม้ว่าเป็นฤดูร้อน อากาศกลับไม่ร้อนอบอ้าว แต่กลับ 
สบายมากเลย นิสิตเขียนตัวอักษรตัวแรกในคำ 3 i;A  yirén สบาย ไม่ถูกต้อง โดยเขียนขีด - เพ่ิมลงไป 
จึงเขียนเป็น]Ë ตังนี้นประโยคน้ีจึงต้องแก้ไขโดยตัดขีด ■ จึง'จะเป็นคำ]!; yi เหมาะสม ท่ีถูกต้อง

ประโยคที่ 65

* Tîngshuô nî xià gè yuè yào hui guô lâi cânjià i __1 de shëngri jùhui.

:: เคร ื่องห มายวงเล ็น  หมายถ ึงคำท ี่ไม ่ปรากฏในพจนาน ุกรม จ ึงไม ่ม ีเส ียงส ัทอ ักษรและความห มาย
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* ได้ยินว่าเดือนหน้าคุณจะกลับประเทศมาร่วมงานฉลองวันเกิดของ C__1

^ f m  °
Z Tîngshuô ni xià gè yuè yao hui guô lai cànjiâ n â in a i de shëngri jùhui. 
Z  ได้ยินว่าเดือนหน้าคุณจะกลับประเทศมาร่วมงานฉลองวันเกิดของ^ณยาย

ประโยคน้ีต้องการส่ือความหมายว่าคุณจะกลับประเทศมาร่วมงานฉลองวันเกิดของคุณยาย 
นิสิตเขียนคำ tfttR nâinai คุณยาย ไม่ถูกต้อง นิสิตเขียนส่วนประกอบด้านข้าง ร  แทน fi โดยเขียน 
ขีด ^  เพ่ิมลงไปในส่วนประกอบ Jb จึงเขียนผิดเป็น

ประโยคที่ 66

* mum&mtk (M) f l r J U À À fg g ife  °
* Ta yôu hën wënrôu de x in g  (  ) suôyï rénrén dôu ài ta.
* เขามีลักษณะ ( ) ท่ีอ่อนโยน ดังนั้นทุกคนต่างก็รักเขา

z °
Z Ta yôu hën wënrôu de x i n s s é  suôyï rénrén dôu ài ta.
Z  เขามีฆิลัยท่ีอ่อนโยน ดังนั้นทุกคนต่างก็รักเขา

ประโยคนี้ต้องการสื่อความหมายว่าเขามีนิลัยที่อ่อนโยน ดังนั้นทุกคนต่างก็รักเขานิสิตเขียน 
ตัวอักษรตัวท่ีสองในคำxinggé นิลัย ไม่ถูกต้องนิสิตเขียนส่วนประกอบด้าน'ข้าง^ แทน§  
โดยเขียน ^  บนส่วนประกอบ & จึงเขียนผิดเป็น;fเร่ะ

ประโยคท่ี 67

* ± m m ^ ,  a
* Shàng gè zhôumô, wô i __1 dào yï bën wô hën xiâng mai de Zhôngguô shü.
* สุดลัปดาห์ท่ีแล้ว อัน หนังสือภาษาจีนเล่มหนึ่งที่อันอยากจะชื้อ

Z  ±{@jwi7jc, °
Z  Shàng gè zhôumô, wô zh â o  dào y! bën wô hën xiâng mai de Zhôngguô shü.
Z  สุดลัปดาห์ท่ีแล้ว อันนา{จอหนังสือภาษาจีนเล่มหนึ่งที่อันอยากจะชื้อ

ประโยคนิต้องการสื่อความหมายว่าสุดลัปดาห์ที่แล้วอันหาเจอหนังสือภาษาจีนเล่มหนึ่งที่ฉัน 
อยากจะซ้ือ นิสิตเขียนคำ f t  zhâo หา ไม่ถูกต้องนิสิตเขียนส่วนประกอบด้านข้าง ~t แทน ; t  โดย 
เขียนขีด ขาดไปจึงเขียนผิดเป็น f t
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ประโยคท่ี 68

* g cm) imrm °
* Làobàn yïqiè de v è  (  ) ta dôu liâojië.
* ( ) ทารศำทั้งหมดของเถ้าแก่เขารู้ทั้งหมด

Z Lâobàn yïqiè de yèw ù  ta dôu liâojië.
Z  กิจทารทั้งหมดของเถ้าแก่เขารู้ทั้งหมด

ประโยคนี้ต้องการสือความหมายว่ากิจการทั้งหมดของเถ้าแก่เขารู้ท้ังหมด นิสิตเขียนตัวอักษร 
ตัวท่ีสอง'ในคำ H lg  yèwù กิจการ ไม่ถูกต้อง นิสิตเขียน f  แทน f  โดยไม่เขียนขีด / ในส่วน'ท่ีเป็น Î  
จึงเขียนผิดเป็น พ

ประโยคท่ี 69

* พ £MÊL (ML) รป ( เป _ี m m % T  °
* Xiànzài g u ô q in g  (  ) de ( ) m ù  biàovàn wân le.
* ขณะนี้ ( ) ฟิาของ (  ) ฉสองานชาติแสดงจบแล้ว

Z Xiànzài g u ô a in e  l ié  de iiém ù  biâoyân wân le.
Z ขณะนี้ร าย ก า ร ของงามฉ ล อ ง ว ัน ช าต แิสดง'จบแล้ว

ประโยคน้ีต้องการสือความหมายว่าขณะนี้รายการของงานฉลองวันชาติแสดงจบแล้ว นิสิต 
เขียนตัวอักษรตัวท่ีสามในคำ W Ê tW  guôqingjié งานฉลองวันชาติ และตัวอักษรตัวแรกในคำ 
เน ิg  jiémù รายการ ไม่ถูกต้อง นิสิตเขียน |3 แทน 0 จึงเขียนผิดเป็น ip

ประโยคท่ี 70

( j a i )  & 0
* Zhèjiàn ylfu c__1 zài nï de shënshang hën hâokàn.
* เสื้อผ้าชุดน้ี f ) บนตัวคุณแล้วสวยมาก

Z Zhèjiàn ylfu ch u a n  zài nï de shënshang hën hàokàn.
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เสือผ้าชุดน้ีส ุว ม ่ใส่บนตัวคุณแล้วสวยมาก

ประโยคนี้ต ้องกา?สือความหมายว่าเส ือผ้าช ุดนี้สวมใส่บนตัวค ุณแล้วสวยมาก นิสิตเขียนคำ

^  chuân สวมใส่ ไม ่ถ ูกต ้อ งน ิส ิต เข ียนหมวดคำ^ ( Æ ^ g ix u ë z i t o u )  เป ็น ห ม วด ค ำ^  ( I f  1 0

bâogà ito u  ) จ ึง เข ียน ผ ิด เป ็น ^
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